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Luogo del combattimento

Autore: Bonnefoy, Yves

Traduttore: Grange Fiori, Diana

Titolo originale: Lieu du combat

Titolo tradotto: Luogo del combattimento

Opera originale: Du mouvement et de l’immobilité de Douve

Testo usato dal traduttore: Bonnefoy 1953

Prima pubblicazione: Yves Bonnefoy, Movimento e immobilità di Douve, introduzione di
Stefano Agosti, traduzione di Diana Grange Fiori

Data della traduzione: 1969

Luogo di edizione: Torino

Collana editoriale: Collezione di poesia

Editore: Einaudi

Testo originale a fronte: Si

Forma testo originale: Metrica tradizionale

Descrizione metrica testo originale: due parti ciascuna di tre quartine di alessandrini e
decasillabi

Rime testo originale: No

Forma traduzione: Verso libero/Alineare

Rime traduzione: No

Paratesti: Si

Descrizione dei paratesti: Avvertenza del traduttore, p. 19
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Ristampe: Yves Bonnefoy, L'opera poetica, Milano, Mondadori, 2010

Visione autoptica: Si

Compilatore scheda: Giacomo Morbiato


